UNIVERZITET U BEOGRADU
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TRGOVINA | MARKETING SUMSKIM PROIZVODIMA

PRIMERI DOKUMENTACIJE O UNUTRASNJOJ | SPOLINJOJ TRGOVINI

BEOGRAD, 2026.



Shipper

SHENGYA SANITARY WARE CO., LTD % l A
RM1610-12, B ue nChOF‘

CABLE TV TOWER, il
9 HOI SHING ROAD, TSUEN WAN, Lﬂ[ﬁj@
HK

Bill of Lading %o simmen

Consignee
BEO GRES D.0.O.
KOSMAJSKA 60-B
11136 BEOGRAD
SERBIA AND MONTENEGRO

Notily Party Delivery Agent

SAME AS CONSIGNEE KUEBNE + NAGEL D.0.O.
KOSTE GLAVINICA 2
11000 BELGRADE

SERBIA
Combined Transport - Place of Receipt™ Pre-carviage by Port of Loading B/L-No.
YANTIAN, CHINA
Vessel Vovage No. Port of Transshipment 411 0-4050-511 .049
HATSU SHINE 0334-002W
Port of Discharge Combined Transpurt - Place of Delivery* Movement Freight Payable at
RIJEKA cY/cy DESTINATION
Marks and Numbers Number of Packages Description of Goods Gross Weight kos Measurement
FSCU7466900 1 20" GE CONTAINER SAID TC CONTAIN 1116.00 19.0C0
SEAL 2173437 11 PKGS o
N/M MASSAGE BATHTUB |
ALL MENTI-ONED__CONTAINERS
SEIPPER'S LOAD,. COUNT AND
SEAL TH i
TOTAL 1 TN A ‘ 1116.00 19.000
| FREIGHT "COLLECT
Above particulars as declared by shipper. « If the Combined Trauspori Boxes are filled out, shipment bill will be treated as Through combined Transport.
g R - QTICE:The Laws and/or | ional Conventi pplicable to Port 10 Port Shipment are
;:(“:\\t\,:[:llnul;fé,l(‘r'h::]ﬂ:'ul,t{‘:m'tiijm b RrsEt Prepaid Collect mniling by vinI:u jln‘l":g.’o:‘ ;ycirncorpuratim into this Bill of Lading lhTC:rriu‘r]'s E;lhili‘lTlmLccrmiu

amounts per package or cusomary freight unit (for Caniage to or from ports in the United States
1o a muximum of $300, - per puckage or customary freight unit as pes U.S. Carriage of Goods.
by Sea Act, 1936) unless the Merclunt declares a higher cargo value below and pays

the Carier's ad valorem [reight sate (see nlso clauses 17 A, 18.4 and 28.2, on the reverse

side hereot},

Declared Cargo Value *%% NO VALUE DECLARED ** * 5

I Merchant enteres a valug, Carrier's per package limitation of lablility shall not apply
and the ad valorem rate will be charged.

Received for shipment in apparent good order and condition.
Terms of this Bill of Lading continues on reverse side hereol.
IN WITNESS WHEREOF, the carrier by its agents has signed three (3) ariginal

Bills of Lading all of this tenor and date, one of which being accomplished the
others to stand void.

Place and date of issue:

Total amount due HONG KONG 01/12/2005

Dute

30/11/2005 For and on behalf of the Carrier For and on behalf of the Carrier

Shipped on Board Vessel: ﬂl’ Blue AnChOr . Blue AnCh()r
HATSU SHINE Line Line

Shipped from Port of Loading:

YANTIAN, CHINA

KUEI{NE & NAGEL LIMITED, KUEHNE & NAGEL LIMITED,

by el == ol
As Agents for the Carrrer BLUE ANCHOR LINE As Agonts for the Carrier  BLUE ANCHOR LINE




Appendix 4.17

Cash Prepayment - Intra-bank Transfer Sample

(Company Letter Head)

Date

Bank Name & Address
Attn:

Dear Sirs,

Re: Irrevocable Payment by Internal Bank Account Transfer

We hereby instruct and authorise your bank to make the following irrevocable payment.

Value date
date/month/year

Availability of funds :  Full payment amount be made available to the beneficiary immediately upon
transfer no later than 2:45 p.m. on value date

Beneficiary :  Hong Kong Securities Clearing Company Limited

Seneficiary's account number* :

L mount : HKD /USD

Soecial Instructions : By order of Participant ID

Upon execution, please deliver the bank debit and credit advices in respect
of the transfer to the bearer of this letter as evidence of execution.

= szttlement, please debit our account number

“mank you for your attention.

- curs faithfully

-

iz @ * Please contact the Cash Clearing Operations Department for a full list of HKSCC beneficiary account
numbers.
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Erchange for __ USE25.000.00 No. Cl-00822

_Marchi1s 50 01

MM S Y W W }:-!_T Eldq"ﬁ ‘IE!!‘H’?’—,‘S‘F!—-—."!%I!E;’;:. &

g to the order of U Exports W e{ s Finst of Enchange (Second %mﬂ

fke deim 0ff Tw enty Five Thousand WS
Draw n under dod umﬁﬂa«.”!?ﬁ}_’ e M"r SB-B7654 of The Sun Bank,
i dated January 26, 2001

ss_aU"lil E'i! ’:‘lw Imﬂ C"_'L! ‘

*2s  The Moon Bank
& Moonbght BElvd.,
Expori-City and Posial Lode, Export-Country

U‘d W Eumrta




remplir par Fexpediteur Designer par une croix ce qui convient — Zulreffendes ankreuzen

Aenosu Tosapuar mucTa Koje MCNyiaEa NoumMnanay LXJ OHo Wro gonasd y ofaup oaasmTy KpeTahen
fon Absender auszufiillen ({PyGpuke—Cases-Felfer 9.24.25,28,29,32,89)

2)ToBapHu nucr Excnpeche creapn

) 7
i i ] ] | l |
et CIM L] ghoer 20 S N

ORaGoerse 3a yTosap - Autorisation de
Ch: - No

Frachtbrief Expressgut

I
J I r O e ————— (oot sesse) ~ Absonder (Name, Ancehill) (13 p Wsizge - Déclarations - Erkiarungan

o6 - =
(CIMITIEX &. 13, 19, 26, itd.) 1 Absender-Referenz
_ % ! ]
JXK - J2Z2 B e LR
KoHTponk xur
Timbre de controle
Kontrolistempel
'
I £ N° TVA
— ®
8 2 & |MWSLNeoo o Ta e BB st ecasiarinn
@ o g flrsﬂpuhnau {uMe. agpeca, semina) — Destinataire {nom, adresse, ( IT: HH NpRGOpP-KOHTEHEpH -Agres, -Conteneur-Lademiltel-Container @ PasMen/biBe nanete — Palietes. Konunua
a w 0 Pays) - Empfanger (Name, Anschrifl, Land) ;;; Bpota - Calégorie — Art échangeables — Tauschpalettan N:mbm'
13 £ ] ) . g nzanl
= 7 7.
§ +8 1 '-l-‘:ﬂ EUR .. w EUR ......
ggsa@g® = s ——e- d
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183 g- - are Lim de charge [Bp.ocos
| Zmas® ° Lastgrenze ssleux
| E\‘ l‘:’ g 2 E © Eigenmasse t chsen
SSE52F|. 6
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Dpanko NpesoaHrHa v v Apreseg
D Franco de port
= W E 5 Franko Fracht =
] 3::;;:?1_:;:?:; PR3 yTeni - Tars o néraires damandes @ ke O . g
L R 2 Francopour  (somme délerming »o S R S iR
Franko (bestimmter Betrag)
EI Dpanto CBA TpoLutoBK Ynyheno
Franco de tous frals — Franko aller Kosten D 2 Pondl
Ynyheno ;
4 potar | D 5 incorerms E [ Skt
Unfrankiert )
SNCKE NOWHMKA Henuana nownrra %) YTosapro Mowmmsanay, Meneanma !
an complet 1 Détail 2 D Chargé par Expéditeur ] D Chemin de fer )
#agenladung Stiickgut Verladan durch Absender Eisenbahn I A ! 1 ! ! ! i 4
'_, 27YTMA CTaNUUR W 38Mnsa ~ Gare destinalaire demandés ) Uspumerse y - A dédouaner a - Zu verzollen in
Sestmmungsbahnhol und Land
! A
@ Npasoans nyr ~ itinéraires - Leitungswege @
s — Nom ~ Name | R sl
o Ui (Mo noTpeBin) Konusuwa/Bpera sasojaiHasmavere BpCTe CTBApM ~ Marques (le cas Echéant)Nombre/Nature 2} - A3 &3) Uapumcru Taputhhn 8p, @ @Maca - Masse Nosuymja NHM
ballageiDésignation de fa - Zeichen tder \ ichnung de Gites oui D No du tarif douanier . ' kg NHM Code 5
ia z AKX ! S
1 % h ook A e
- AL | w
1 \ v 1l ' i 1 i i
P e\ : SR
4 ' Pob o
' [ b
% 1 ] 1 1 ]
CNR ! EER T
L 6 ' [
bl ! ! o deas 3
1 ' " 1 " ' ]
‘\«r‘ 1 YU
¥y i R
; [
i : -
1 1 TEAE T O A
' ' (Y R
§ ' By L N iy
I
-3 : : : o g
F_ ~aawscke enyxSeHe Genewre - lindications douaniares = Zollamtliche Vermerke Mpuatan Tosaphor ::ycra'\;—’ﬁmeie-é Ia lettre de voiture - Beilagen zum Frachibrief 32} OBeatiel. ypeame ucnopyre — ntérét & la livrasion
oy 1 L} L Interesse an der Lieferung
ReitN Fad @Y 5
o D s O ]
N ‘k:’ 135) Npeayiass - Débours - Barvorsehoss
2 N ol - )
i\ . - Monnaie
\ B ' b
0 S (2) Noyaehe - Remboursemert - Nachname 2D cours
<
e —
* | T92303HINA 04 OTNDRBHE CTaNMLE | [¢5) - O O r— kg [z epanmoFranka 74) Yoyh. - Di <
— da la expéditrice ' Franco Uberw.
22Nt vem Versandbahnho! : i P

Z (@) kus ] @ ape
. .
reourcan | 1 | = =
Tam. - e R - ————— e e O R
e ; 2 e g |
e X - | =
2034 ~ Port — Fracht [62) Tont appt S 7IMasss taxde kg o @)

'
de - von A

4 l '

i (S

@] (7 cours @] &) (&) Cours

o | 4| =
el S T =
e | @ @) @ 2 l
63 ] = - I
=c3s1a - Port - Fracht (&) Angevaancer Tant -~ - WFrachtsatz [z} Frachpn Masse v [ @)

de - von

E = 5
g

(6} Cragruena a pacnonarams (Mecey ~ qaH - vac (&) ©psmearyrn payn e & Veynuamsnoc  Wnu  3a npemoc 1
w iy L] o

i A
—l ;

Wahrung

[ g

Mise & disposition (mois — jour — heure} Bulletin d'affranchiss oul - Montant général  ou A reporter
Bereigestellt {Monat - Tag - Stunde) Frankaturrechnung ia ag __ oder Zuiberiragen
3 RATYMOM “OTnpasrsatea” 3 Hr ca qaryriom "npucneha” Hir garawa = Timbre de pesage — Npwjess Ha npeaoa KorTporka wanennuua - Etiquette de controlé —
=r2 2 dale «départy Timbre & dale carrivéen Wiegesiempel Acceplation - Annahme Kontroll-Etikette
pesslempel wAbgangs Tagesstempel «Ankunfta Hatyr (Mecey - fan - vac)
Date (mais - jour - heure) 3 e - Land  Cammia ~ Gare - Bahiho! Mo

Datum (Mont - Tag - Stunde)
¢ o e Sk 9
Boabp - Tran N° - Zug-Nr.

Otnpasmame - Exp N° - Vats. No

Mpucnehe
Anivage N°
Empfang Nr.

CTBApHA CTaHHUE OTNpaBrbaka (ume) —Gare exp. Effective (nom)
Yraphens maca - Masse constatée — Tatsachlicher Vers -Bhf. (Name)

Festgestelle Masse




WA e vanen

B oy dUIuBN Wat van toepassing is.
T2 J{Lases - Vakken 20, 22, 23,30, 52, 58)

transport du transporteur,

Hetvervoer van goederan is,
ongeacht enig andershuidend
beding, anderworpen aan de
me Regels van da CIM.
ovendien zijn de algemens

der ing.

CUV: Saul canvention
contraite, I" acheminemant
des wagons vides est saumis
aux Rigles unifarmes CUY.
Sont en outre applicables
les conditions comractuelles
topiques du transporteur,

BTW Nr

Geadresseerde (naam, adres

Het varvaer van lege wagens
s, tentij anders avereen-
gekomen, on derworpen

6an de Uniforme Regels van
de CUV. Bavendien zijn de
deshetreffende contractuele
| bepalingen van de
\vervasrder van toepassing.

Lieu ge livraison
Plaats van aflevering

Gare - Station

r: o
& Destinataire (nom, adresse, pays)

r . = :
) Conditions commerciales — Commercile bepalingen

GIM: Nionabstant toute Lettre de voiture CIM Lettre wagon CUV
I ire, le . +
suomsaaiivn | Vrachtbrief CIM & | Wagenbrief CUV =~ |
vnilum.;ﬁllM.Snnun outre I
licable v
::ﬁd;“un;;i:r:&mn de Expéditeur (nom, adresse) - Afzender (naam, adres) 2 "y Déclarations de lexpéditeur

+land)

Verklaringen van de afzender

g z " = -
&P Annexes i la lettre de voiture - Bijlagen aan de vrachtbrief

.
W Prise en charge

[ mois ~ jour - hewie
Aanneming

maand - dag - uur

Lieu - Plaats

Paiye = Luwid D) Wagon N°_Wagen Ny

Parcours - Trajict par - door

alion transit_~ |

o
E
£
Tz
L | 1 S= 2 |
kD) Paiemont des trais ¥ compris - inclusief jusqu'a - tot
Betaling van de kosten
Informations peur le destinataire - Inlichtingen voor de geadresscerde Franco de port
D Franko vracht
[Jiwcooms [ [ ]
Désignation de la marchandise @ Transport exceptionnel oui > 24, B Masse Massa g Déclaration de valeur
anduiding van het goed Buitengewoon vervoer ja Aangifte van de waarde
Mannaie
Imérét a I livraison 2
Belang bij de aflevaring
Monnaie
o/ Remboursement
Rembours
Indications douaniares Mannaie
Douanavermvldingan |
48) Vérification
Controle
par - door
(70 @ @2 48) Code d'affran-
2 chissement
3 i ot o 1| Frankeringscode | | l | | L | ! |
3F I (e ) 2
g 73 ) ltinéraires - Route
|
75 J6; 77 78)
! ]
(79 n 72 18]
)
33 p l | I
3w t — = - F—
S 73 74 @ Bulletin d'affranchissement el renvoyé mois - jour
] Frankeringsnota ja teruggezonden maand - dag
TR R 5 .
® D 77 78 (53) Avis drencaissement N° renvoys mois - jour
1 | Bericht van incassering Nr. teruggezonden maand - dag
= 7 72 & (54) Procés-verbal e établi par mois - jour
2 = Proces-verbaal Nr opgemaskt door maand - dag
3
3=
N ;E (73) 74 @ Prolongation du délai de livraison - Verlenging van de afleveringstermijn
i Code du ~van au -tot lieu - plaats
W
E, 78, 27, 78
| S| Lo ] :
= Declzrations du transporteur — Verklaringen van de vervoerder [57) Autres t - Andere giuilrlfchap
Nom, adresse - Naam, adres Parcours - Traject g

ransporteur

=3Snature - Handtekening

simplifige de transit ferroviaire

= principal obligé
i2 aangavar

udigde procedure veor de doorveer per spoor j

89) Date d'arrivée - Datum aankomst @ Mise a
disposition
Ter beschikking
gesteld

1) Quittance du destinstaire
Ontvangstbewijs geadressesrde

Arrivage N" - Aankomst Nr

Original- Origineel

Date, signature - Daturn, Handtekening

mais — jaur— heure P ificati Pays—Land  Gare - Stati B
e luc!:F:T::imu dys—Land  Gare - Station

Identificatie van
de zending

Entreprise Exp. N®
Onderneming Verz. Nr

Lo po | oy o]

Lieu et date d'établissoment
Plaats en datum van het epmaken




V) T T mEBuNARODNG TOVARN! LIST

LETYRE DE VONTURE _ —u S
i INTERRATIONALE  CIMIR Ne 1674619
- HEMOVET.SYMBIOFARM 23 ‘ p—" AL
S BEOGRAD, KOSOVSKA 15 o retcis ety st oo
| -

' N e
o
@ bttt
Ll i
A Wiiedar [wor ; G ! -
Bl ' L .4 § | g8 Meovosns Sivan el 16m) F°0 ¢
¥ ! 1t W Mwashe Days i

_ "VETPROAM" L
L ROEAJENC KURPEIOVIC ADMIR

1E - 20 - 213

(8]
R
-
-
o

ST G i

| ROZAJEAC

Tans
4
1
|
H

i

A4

1 PDYILIKA VETERINARSKI LEKOVIPOFAKTURI -

e

- 22

18 . 21
1 18-

£ levono ecaripia ;"
101274371 i

1 : '“l)\r’-ﬁi’ﬁﬂ":ﬂéﬁ @ ':;«jf : - e T Rt I
-Z  PIETR
ST PIKRLATE M,/ 78 |

a ¢ (¥ s SRR s S -

e S

E——



LETTRE DE voITURE INTeRNaTionae.  \@ MR INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Pays/Gounin No 24382

1 Em;fﬂ:’;ﬂ;:ﬂﬂ:{s’) 6 Transporteur (nom, adresse, 2 Autres références)
i L) Carrier (name, address, country, other references)

Destinatai G & ) fTrmspurteurssuccmsffsi Successiuscarr[ws
2 nataire {nom, adresse, pays)

Consignee (name, address, country) Nom / Name
Adresse / Adcress
Pays / Gountry
Regu et acceptation
Receipt and Acceptance Date Signature
3 Prise en charge de Ja marchandise / Taking over the goods: 8 Réserves at observations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise
Lieu / Place Carrier's reservations and observations on taking over the goods
Pays / Gountry
Date
Haure d'arrivéa / Time of arrival Heure de départ / Time of departure 3
4 Livraison de la marchandise / Delivery of the goods: E
Lieu/ Place '
Pays / Country

Heures d'ouverture gy dépét / Warehouse opening hours

Instructions de I'expéditeur i
5 Sender's instructions g Documents remis au transporteur par lexpéditeur

Documents handed to the carrier by the sender

5
2
§
8
=
E.;-; g
é’ B 10 Marques et numércs 11 Nombre de colis 12 Moade d'embaliage 13 Nature de la marchandise 14 Poids brut, kg 15 Cubage m3 ]
E. 2 Merks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Gross weight in kg Volume in ma =
g5 z
@ £ i
i :
2E %
58 F3
] 8
E §F
5 3%
2L g
£z 2c
2 g 2a
for 3a
e a8
i3 £z
q @
8 g § 2
& = @ 0
83 3E
b 3
g & o F
32 A8
;3
Numéro ONU Nomvoir 13 Numéro df dtiquette Groupe d'emballage (ADR") i &
UN Number Name see 13 Label Number Packing Group (ADR") e
N g0
N Conventions particuligres entre l'expéditeur et lo transporteur 17 A payer par Expéditeur Destinataira 2 ;i
; 16 Special agresments between the sender and the carrier To be paid by: Sender Consignes § ﬁ
g8
i Prix de transport % -
“E Carriage charges § _%
' B
o Frais accessoires / é _3|
7+ Supplementary charges g o
' e g
£ Droits de douane / e
Customs duties | 8
g af
£3 Autre frals / ol
g a Other charges » @
ig g8
e Autres indications utiles R pa
= : 19 Remboursement o]
; Other useful particulars Gash on delivery 5 %
g B
aa -
2 T
T §a
23
23 33
é 2 20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (CMR) g 2
LE This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the international Carriage of Goods by Road (CMR) B ;
[N} a=
Esg 7 7 e
e » 24 handises Goods received
<@ |21 Etablie a/ Estalished In le/on 20. Marchanclsas egucs/ Goods rece g2
Heure d'arrivée / Time of arrival Heure de départ / Time of departure a
Qo
22 23 Lieu le 20, £8
Place on 2Q., PE
e
o
=1
o
o
&
.
Signature ou timbre da l'expéditeur Signature ou timbre du transporteur Signature et timbre du destinataire
Signature or stamp of the sender Signature or stamp of the carrler Signature and stamp of the consignee

Partie non contractuelle réservée au transparteur / Non-contractual part reserved for the carrier



Commercial Invoice

SELLER/SHIPPER (Name, Full Address, Country)

Invoice Date and Number

Customer Order Numbe

Tax Identification Number (EIN)

Other References

CONSIGNEE (Name, Full Address, Country)

Buyer (if Other than Consignee)

Port of Lading

Final Destination Exporting Carrier

Terms and Conditions of Delivery and Payment (incoterms)

Other Transportation Information

Currency of Sale

Marks and Numbers Total Number of Packages

Total Gross Weight (kg)

Cubic Meters

Complete And Accurate Commodity Description
And Country of Manufacture

Quantity/
Unit of Measure

Unit Price

Amount

These commodites, technology, or software were exported from
the United States of America in accordance with the Export
Administration Regulations. Diversion contrary to U.S. law is
prohibited.

tis hereby certified that this invoice shows the actual price of the
goods described, that no other invoice has been or will be issued,
and that all particulars are true and correct.

Signature and Status of Date Place
Authorized Person

Packing Costs

Freight Costs

Other Transportation Costs

Handling

Insurance Costs

Assists

Additional Fees

Duties and Taxes

Page of

Total Invoice Value




YT YT T

LOEKMAPALIMJA O LAPUHCKOJ BPEAHOCTW POBE

CNYXXEEHA BEMNELLIKA |

1 HASUB W AQPECA NMPOOABLIA

2 {a) HABWB W ALPECA KYTILA

2 (6) UME U AJIPECA MOOHOCHOLIA

BAXXHA HANOMEHA 3 [MapwTeT ucnopyke

MoaHOLEHEM 0B Aeknapauunie AeKnapanT npeysuMa OArosop-

HOCT 33 MCTMHWTOCT W MOTNYHOCT NOAATaKa HABEAEHWX Y OBOM 4 B

: 0] U AaTym hakType
o6pactly W Kerosim A0AALNMA K30 U 33 BEPOAOCTOJHOCT NOAHE- poj YA LpEKIYD
CEHVX UCrpaBa.

[eknapaHT ce Taxohie obaseayje Aa he nogHeTv W Apyre UCNpase | 5 Bpoj u gaty™ yroBopa
WNWU AaT¥ ROMyHoke nHgopmauwe, Koje uapuHapHnLa cMaTpa no-
TpeBHum 3a yTephuBae LapuHcke BpeaHocTh pode.

6 Bpoj 1 gaTym 610 Koje NPETXOAHE UApUHCKE OANYKE Koja ce OfHOCK Ha py6puxe 7. oo 9. Ynucatu X rae je

norpebHo
7 (a) la nu cy kynau v npoaasau MOBE3AHW (*) y cknapy ca unaHoMm 46, cras 2. n 3. Ljapunckor 3akoHa? D A D HE
AKO HWUCY. nonyHuTe pyopuky 8.
(6) Na nu nosesaHocT YTUME Ha LieHy yseaeHe poGe? ] oA (] ue
(1) (onunonu gorosop) [a Nu ce TpaHcakywjcka BPEAHOCT yBeaeHe pobe MNPUBAVMKABA TpaHcakuvjcKoj
BPEAHOCTM MCTE MUNK CMdHE poGe YBeaeHe Y NCTO Ui NPUGIIWKHO UCTO Bpeme? D A |:] HE
Axo je oaroBop "OA", HaBecTn NoeANHOCTH.
8 (a) [la nv noctoje Guno koja OFPAHMYERA y norneay pacnonaratea unv kopuwhersa pobe oa cTpaHe Kynua,
OCUM OrpaHuyerba w3 unana 46 cras 1. Tauka 1. LiapuHckor sakoHa, koja:
- oy oapefjera unK 3axTesaHa 3aKoHOM WK O CTPaHE JaBHUX OpraHa.
- orpaHnyaBajy reorpadpcky oBnacT y kojo] poba Moxe BUTH NOHOBO NPOAaTa, Nk {:] nA [:l HE
- He yTudy BuTHO Ha BpeaHocT pobe?
(6) a nu npogaaja wnw ueHa pofe noanexe YCNOBY unun HAKHAQM uvja ce BpepHOCT He MOXE YTBDAUTH ¥ D oA l:] HE

oaHocy Ha BpegHocT poe koja ce BpeaHyje (naH 46. cras 1. Tauxa 2. LlapuHckor 3akoHa)?
CneumcuumupaTin NpUpoay OrpaHuueHsa ako nocToje

AKD Ce BPEAHOCT YCNOBA WK HAKHEAA MOXE YTBPAUTH, HABECTH U3HOC y pyBpuky 11(6).
9 (a) fa nv ce nnahajy HAKHALE 3a kopuwwherse npasa MHTenekTyanHe CBojuHe ykrbyuyjyhu HakHaay 3a
NULIEHLLE. 3a yseaeHy poBy, koje kynaw nnaha nocpeAHO UMM HENoCpPesHo ka ycnos npoaaje? D OA |__:| HE
(6) Oa rw npuxop oa NMOHOBHE MNPOJAJE, PACTIONATAHA unn YNOTPEBA pobe AvpeKTHO unu

VIHAWPEKTHO Npunaaa npoaasLy? |___I BA I:I HE

Ako je ogrosop “A" Ha 61Nn0 Koje of OBMX NUTaKLA, CELMMPaTy YCNOBe W, aka je Moryhe yHeTn nsHoce y
pyBpukama 15 u 16.

() HATIOMEHE 3A PYEPUKY 7 (4ran46. cras 2. u 3. Liapunckor 3akoHa) 10 (a) Bpoj ALIE BAC koju ce npunaky

1. Cmartpahe ce ga cy Kynau ¥ npofasaly nosesaHu camo ako:

(a) je jenan on UX pyKOBOAWNAL MM AVPEKTOR (hMpMe Koje je y BNacHUITBYB oHor
Aapyror;

(6) cy npaBHO NPU3HATK NAPTHEPM Y rochy; 10 (6) Mecro:

(1) cy ¥ oaHocy nocrnopagall 3anocneHu;

() je jenan oA HMX AMPEKTHH UMW MHANMPEKTHY BNAGHWK, KOHTPONMMUWe WK noceayje 5%
UnNu BULIE aKUK]a ¢ NPaBOM [Naca UKk AeoHMLa Y ceakoj upmu; Aarym:

(e) jeAaH AMPEKTHO UMK MHAWPEKTHO KOHTPONWWE APYror;

(th) cy nocpeaHo vnu HenocpeaHo rnoa KoHTponom Tpefier nuya;

(r) 3ajenHo, AMPEKTHO UMK UHAUPEXTHO KOHTponuwy Tpefie nuue; nnu

(x) cy ynaHoBu WcTe nopoguue. Nornue:

2, Nuua koja cy mehycoBHO nNoBe3aHa, Ha HaYvH Aa je jeAHO OA HsMX UCKILY YMBM 3aCTYMHIK
WCKILYYMBW AXCTRUBYTEp UMK MCKIbYYMBY KOHLECUOHap apyror, cmatpahe ce nose3sa-
HWM 3K je MCnyHeH HEeKW 0/ KpuTepujyma va Tauke 1. oBe HanomeHe.

@ Wapasay: J CnyxGenn nucr CLIM Beorpaa
Os3naka 3a nopyybvny: Obp. 6p. 252030



Finansijski priruénik za drvopreradivacka i turistika preduzeéa/drustva

DODATAK Il — Lista skracenica
IGRACE period] — engleska rije¢ (&ita se: grejs) oznatava period u kojem miruje

otplata kredita, odnosno period u kojem korisnik kredita plaéa najée$¢e samo kamatu

na sredstva (glavnicu) koja koristi ali ne otplacuje glavnicu kredita.

IGA| - Investiciona garantna agencija

- jedinstveni identifikacioni broj

ILORO DOKUMENTARNI AKREDITIV] - nalog inostranog uvoznika za transfer

sredstava u korist domaceg izvoznika

[LORO DOZNAKE] - placanje iz inostranstva - obavlja se za sve komitente koji imaju

otvoren devizni raéun u bangci.

[NLB GRUPACIJA] - jedna od vodeéih slovenskih medunarodnih grupacija. Sastoji

se od 60 Clanica kao Sto su banke, leasing preduzeca, preduzeéa za podrudje
trgovinskog finansiranja, osiguravaju¢ih drustava, preduzeéa za upravijanje

imovinom.

INOSTRO DOKUMENTARNI AKREDITIVI}: nalog komitenta - uvoznika za transfer

sredstava u korist inostranog partnera - izvoznika.

INOSTRO DOZNAKE] - placanja prema inostranstvu - obavlja se uz obezbjedenje

pokri¢a u iznosu od 100%

|OPTIONS (opcije)] - Pravo da se odredeni predmet trgovanja kupi ili proda po

unapred utvrdenoj cijeni u unaprijed utvrdenom roku

OVERDRAFT| - engleska rije¢ znadi prekoradenje, overdraft kredit: kredit po

dozvoljenom prekoragenju

- Per annum - latinski izraz u prevodu godi$nji, po godini: npr. kamatna stopa

4% p.a., 8to znaci 4% godisnja kamatna stopa.



Finansijski priru¢nik za drvopreradivacka i turisticka preduzeca/drustva

DODATAK Ill - Lista skraéenica
PROC. P.| - procentni poeni

- porez na dodanu vrijednost

[SEE (SOUTH EAST EUROPE)] - Jugoisto&na Evropa li skraceno JIE

EK iZVADAﬂ - zemljiSno-knjizni izvadak, dokaz o posjedovanju zemljista




Finansijski prirucnik za drvopreradivacka i turisticka preduzeda/drusiva

DODATAK Il] — Lista skraéenica

L DODATAK Iil: LISTA SKRACENICA | NEPOZNATIH POJMOVA

- Predstavija aranzman y ko

ofem Bankag (akreditivna banka) djelujuéi na
zahtjev i po instrukciji svog klijenta (nalog

odavca) trebg da izvrsi:
pPlacanje prema trecem licy

EURIBOR] - je ciiena EUR

Se u vidu kamatne stope.

(flugers) - f

nansijski instrument koiji
izmedu dve strane o kupovini li prodaji u poznato budu

predstavlja Specifiéni ugovor

¢e vrijleme po Poznatoj cijeni.
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4. FINANSIJSKO POSLOVANJE
FINANCIAL MANAGEMENT

e Grupe proizvoda
Product lines

Grupe proizvoda Za 2005god.
Product lines For year 2005
Koli¢ina Cena Ukupno
Volume Price Total
Ukupno / Total
Grupe proizvoda Za 2006 god.
Product lines For year 2006
Koli¢ina Cena Ukupno
Volume Price Total
Ukupno / Total
Grupe proizvoda Za 2007 god.
Product lines For year 2007
Koli¢ina Cena Ukupno
Volume Price Total

Ukupno / Total
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Publikacija MTK 503 ) 79
Obrazac: Garancija za povradaj avansa

L

: NAZIV BANKE, ADRESA FILUUALE IZDAVAOCA ILI SLUZBE

Kotsnik: .......oveeeieeniensinnes DRI covnnsniismianni
(Naziv i adresa)

GARANCIJA ZA POVRACAJ AVANSA BR. ..............

Obavesteni smo da je . . (u dnljem tekstu: Pnnmpal),
zakljutio sa vama Ugovor br ................................ L od P R IR e [ 15|
poruku (opis robe 1/ili usluga).

Saglasno uslovima iz Ugovora, pladanje avansa u iznosu od ..................... bice
izvrieno uz garanciju za povracaj avansa,

Na zahtev Principala, mi (nazw banke) .............. crsseisen. OVIM
necpozivo garantujesno da ¢emo vam platiti svaiu lmos 1h mnose 2 0)1 ne pre-
uﬂl(&) ukupan 1008 Gk icrr resormmmasmassimensarsss 1053017 T HRE————

.- ) po prijemu vaSeg prvog ponva u p.lsaan fomu i
v,aSc pxsmcne 1z;ave u ko_]oj se navodi:

;) da je Principal prekriio svoju(e) obaveze(e) iz osnovnog ugovora, i

ii) u kom pogledu je Principal izvrSio prekriaj.

Va¥ poziv 2a placanje mora(ju) takode pratm slededi(a) dokumenai(a): (navesti

. dokument(a) ako ih ima ili precrtati).

‘l Uslov za svaki zahtev i placanje po ovo_; garanciji je da je avans, koji je gore

l naveden, primljen na raun Principala br. ..o, - kod (naziv i
adresa banke).

| Ova garancija vaZi NAKaSTEE A0 ....vuueivcersiesesmmessesssssssonssesssesesssssso soesssssanne

Saglasno tome, poziv za placan_;e PO OVv0j garanciji moramo primiti u ovoj sluzbi
najkasnije tog datuma, ili pre tog datuma,

‘, Ova garancija potpada pod Jednoobrazna pravila za garancije na poziv,
{ Publikacija No. 458 MTK

- Potpis(i)



Broj Ugovora:
Broj Garancije:

Na osnovu Ugovora o izdavanju garancije sklopljenog dana izmedju kao
Nalogodavea i kao Garanta, izdaje se Korisniku garancije:
sledeca:

GARANCIJA

kojom kao davalac garancije ma prvi poziv i bez prigovora, preuzima obavezu i
garantuje Korisniku garancije da ¢e, ukoliko Nalogodavac t.r.
, he izvr$i povracaj avansa po osnovu Ugovora ona vratiti primljeni avans ali najviSe
do iznosa:

DINARA:
(slovima: i 00/100).
Garancija vazi godine.

Novi Sad,



Postanski brey a-sedditte

osiguranju na puty

KOMPANEJA DR ENT
DUNAV DSIGURANJE AD !
1H60) BEOGRAD Makedonska 4
08 A GI36986
Giava [ilijala = Beograd = Zamena polise . Nava_
Organizacion deo Fil. transporvta § kreditg Tarifa di07 3
Reforent____ D.Perrovid . = Elementi tarife :
GENERALNAPOLIS A 1
ZA OSIGURANIE POSILIAKA U DOMACEM TRANSPORTU 1
i
"ITM - SPED” - BEOGRAD 06 PTEIN
VBSIGUHRANIE Matitn haf
11000 o Besgrad

e Ljutice Bogdana __L_g_..!
g

Usiguranic padinge __ #,12, 1994

Ulica

i 0dnusi se na sve potilike koje sutopn dana ili 28 vreme trtianja ugovond

R —

FPredmet osiguranjs
€1 2 stav | Opitih uslova

Roba kofa se prevoct i prenosi bito Kojont vestom sopsivenay
i tidey prevaznog sredsive na rizik Osiguranika.

Osigurani ririci
CL 3 Opirih uslovs

J polisama, iz 1992, godine,

"Protiv svii sransparinike vigiel” prensa Glanu 3. stav [, {2
Opitif ustova su osiguranje posifjaka po Generalnim

Osnoviea za oliratun premije
C1 10 Opatih uslovs

Zbira svil asiguranikevi nlaznih Sukiwra i zhivg svih
oxiguranikovilt izfazmin Jukeura prema Enfigovodstvenom
stanji,

Prijava pudataka zn ohrodun premije
L1 Opitih uslova

Premijska stopa

Mesedno, do 10-ng 4 mesecu ca prethodni mesee,

'p;rm v svil rmna]mrm.f‘h rigika’
fher fransize/ .,

SICICTOPTRPRPPRROTRRR | N J:. /. 1

Dsipanme je mkljuéeno prema
o ssigurimky i Sine g

"Opstitn uslovira za o spuranje g
deo polise 1 posebnim ualovamna ¢ vedenin u palisi

Beogradu daza 02.12.19%6.

4 po genenalnim polisuna®, 12 1992,00d Koji s

LLgGpu




Glavni dobavljadi

Principal Suppliers
—
Preduzece Vrednost % od ukupnih isporuka Uslovi
Company isporuke 9% of total procurements plaéanja
Value of delivery Payment Terms
e Glavni konkurenti
Principal Competitors
Domaéi i inostrani konkurenti Mesto Proizvodi % od prodajm
Dom, and Foreign Compelitors Location Products % of sales
]

*Navesti vise detalja o glavnim konkurentima po zahtevu tabele.
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COMMERCIAL INVO|

NTN: 0941787

Pakistan Business Acumen '
D399 Block 5, Clifton, Karachi 75600
Pakistan

Invoice date

05 Aug 2004 Invoice No. OP-03-04-2

(Other information
None

IConsignee

K-MART SINGAPORE, LEVEL 3
358 QUEENSBURRY ST CARLTON
4003, SINGAPORE

Buyer (If another than consignee)
None

Notify Address
NONE

By order and for account and risk of :
K-MART SINGAPORE

Country of origin of goods

BY SEA THROUGH SINAR BONTAG VOYAGE 045

PAKISTAN
Transport details Terms of delivery and payment
KARACHI TO SINGAPORE a. CFR

b. AGAINST IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT NO. 9999-
0000-000 DATE 06-07-2004. SIGHT/USD25280.00/2 WEEK
(Standard Chartered Bank A/c 222-333-01-01)

Certified true and correct

’Total Invoice Amount

Shipping marks, container No. No. and kind of packages: goods description Gross weight olume . m3
K-MART SINGAPORE PTE LTD. ONE CARDBOARD CARTON OF GARMENT MADE OF BLENDED 900 KG 3.5
MADE IN PAKISTAN COTTON AGAINST ORDER No. 22890 DATED 26.07.2004
5.No. Description HS Code | Packages | Item Number Quantity Unit price Amount
01 PRINTED - BLENDID MEN’S SUITS 6203.1294 6 2243 120 Nos. USD 12 USD 144(
(Crtn # 01-06)
02 6202.1214 12 2244 240 Nos. usD 12 USD 288(
PARTLY DYED WOMEN OVERCOATS MADE Crin# 07-18)
OF COTTON
03 MEN'S PRINTED NECK TIES 6215.9015 02 2245 200 DOZEN USD 32 USD 640C
(Crtn#19-20)
04  PRINTED BABY GARMENTS (NIGHT SUITS) 2092024 | 02 [245 RS Lshe Hnla
(Crin#21-22)
\\ \ Included above | Not included abor
\ acking
v
Freight v
Other Costs NCNE
Insurance USD 55.
uUsD 11,375.

PO Box No. 77986 Karachi-75600 -Tel No. +9221-5822871 Fax Address +9221-5821814 Email :pba3@pba.com- Standard Chartered Bank Ltd. A/c No.222-333-01-



o Istorija preduzeéa
(Company History)

Molimo opiSite istoriju VaSeg preduzeca.
Please describe your company history.

a) Opisite kako gde, kad je VaSe preduzece nastalo i koja je prvobitna delatnost.
Describe how, where, when the company started and its original mission.

b) Opisite istorijski razvoj proizvoda i triista preduzeca, sa osvrtom na razvoj novih proizvoda i
novih triista.
Describe the development of the company ’s market focus over time, major product introductions
and new markets entered.

¢) Navedite najvazZnije organizacijske promene koje su uticale na rast i razvoj preduzeca.
Review major organizational events in the company’s growth and changes.

d) Navedite prethodne trendove prodaje i profitabilnosti i sve najvainije promene u finansijskim
tokovima

Track sales trends and profitability over time, and significant financial events.




OBRAZAC 743

IZVESTAJ O NAPLATI IZ INOSTRANSTVA

NAZIV BANKE KORISNIK NAPLATE
Jugobanka AD Krudevac 9 DIP"Savremeni dom"
KruSevac
1
| 07146698 |
421-402 18/GR [07655410]
Telefon Referent B WerabiRba | 5333-0-06817 |
4| NAZAHTEV Wexim Bank,Moscow l 643 j l 1683 T
5| PoNALOGU Genex Furniture Ltd ,Jamaica NY
6| PREKO Wexim Bank,Moscow
7| Poostow fakture na USD 17.500.-19.jul 09 Genex umanjena za
4| MRAILER trO;frI: (;::: e Oznaka valute Iznos u valuti l 17.48 0 l
840 UsD .485,0
9| PONALOGU INOSTRANE BANKE ODBLENO JE ZASTUPNICKA PROVIZUA i l
INOSTRANI TROSKOVI l 15,00 ]

10| Nepaty smo trtunl sa gaumom repia_ 190799 | Pokusu [ 17 3957 | on | 199.190, 87 |

19| A TERET Wexim Bank, Moscow | 271 || 00500 ] |4][ 643 ]|[ 1683 |
UKORST  pIp"Savremeni dom"KruSevac | 401 ||[ 57900 ||a|[ o71ldeeos |
g | [l ol N ]
o [ ] el L[]

NAKNADA RACUN DINARA

i 2 C 1l |

OBRACUNATA NAKNADA | TROSKOVI UKUPNO | |

14

ISPLATICEMO KRAJNJIM KORISNICIMA PO VASEM NALOGU 745 DINARA L

PRIMEDBA
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KOHTPOJIHUK N3BO3A POBE

Gpoj _

~_A) lNopauu s yrosopa o U3Bo3y , .

|  OBnuk n3sosa

TapudHa o3Haka pobe

HaumeHoBatse poGe Kynau y uHocTpaHcTBY

Konuunna pobe

BpeaHoct pobe y cTpaHoj BanyTtu

(HasuBe, ceauwire, agpeca, 3eMrna)

TapudHa osHaka pobe , BnacHuk poGe 3a n3eos

HaumeHoeamre pobe

Konu4uHa pobe

(Hasus, ceauwwite, agpeca)
BpenHocT pobe y cTpaHoj BanyTu

O6nuk n3esoza

TapudpHa o3Haka pobe

i P T A BN P AP .___é— ——————

MaTuyHn 6poj

HaumeHogare pobe

KonnunHa pobe MaputeT ucnopyke

BpenHocT pobe y cTpaHoj BanyTu

O6nuk n3sosa

TapudHa o3Haka pobe | MocpegHuk

HawmeHoBare pobe

KonuuuHa pobe

(Hasue, ceguwre, agpeca, 3eMmroa)
BpeaHocT po6Ge y cTpaHoj BanyTu

O6nwuk n3sosa lNpoueHaT nposu3nje

TapwudpHa o3Haka pobe

HaumeHoBame pobe Poxk Hannate

Konuynna pobe

BpepgHoct pobe y cTpaHoj BanyTu HaunH nnahawa

Obnuk n3sosa

Pelene HagnexHor opraHa

(bpoj 1 gaTym pelueta)



e KoriS¢enje i izvori sredstava
(Uses and Sources of Funds)

Kori$éenje sredstava
Uses of Funds

Izvori sredstava

Sources of Funds

Obrtni kapital
Working Capital

Iznos
Amount

Nove
investicije
New Company
Investment

Ranije
investicije
Prior
Company

investments

Gotovina iz
poslovanja

Cash from

operations

SMECA-
EFFP

Sirovine i materijal
Raw Materials

Plate zaposlenih
Direct Labor

Opéti troskovi
Overhead

UKUPNO
TOTAL

2. ODNOSI SA BANKAMA I OBEZBEDENJA

BANK RELATIONS AND SECURITIES

¢ Obezbedenje
(Collateral)

Postojeca aktiva
Existing Assets

SadaSnja vrednost
Present Value

Vlasnik aktive
Owner of the Asset




SPECIMEN A

London
£160,000 11th August 1994

AT SIGHT OF THIS SOLA OF EXCHANGE PAY TO OUR ORDER THE SUM OF
STERLING POUNDS ONE HUNDRED AND SIXTY TIIOUSAND ONLY FOR VALUE
RECEIVED

Drawn under Irrevocable Credit of Barclays Bank of Canada

Toronto, Number TODC603921 dated 30.6.94

To: Barclays Bank PL.C

Manchester ISB For and on behalf of
51 Mosley Street NATHAN & COLES LTD

Manchester
Ref. MRDC708447

DIRECTOR

SPECIMEN B

S0 it Avgast 199

AT 90 DAYS AFTER DATE OF THIS FIRST OF EXCHANGE (SECOND OF THE
SAME TENOR AND DATE BEING UNPAID) PLEASE PAY TO OUR ORDER THE
SUM OF STERLING POUNDS ONE HUNDRED AND SIXTY THOUSAND ONLY FOR
VALUE RECEIVED

Drawn under Irrevocable Credit of Barclays Bank of Canada
Toronto, Number TODC603921 dated 30.6.94

To: Barclays Bank PLC

Manchester ISB For and on behalf of
51 Mosley Street NATHAN & COLES LTD
Manchester

DIRECTOR




Medunarodni ku

.arr__meh-jqna daljoj prudé;i} ‘
A. POSEBNI USLOVI : Thg

popi’odgjﬁ'i'_fﬁgqﬁoy MTK ‘(Inrdustﬂjsl\'.ra roba

ugovora, putem Popunjavanja otvarencg prostora i izborom izmedu alternativa predvidenih u ovom dokumenty, Naravno,
Ovo ne sprecava ugovorne strane da, u boksu A-16li u jednom ili vise aneksa, dogovore druge uslove jli dalje pojedinost.

IME | ADRESA. IME | ADRESA

e

OFIS ROBE

AKO JE PROSTOR NEDOVDLIAN, LIGOVORNE STRANE MOGU KORISTITI ANEKS

AL %
awosyeraseane [ ] ]

A3 USLOVI ISPORUKE i bRk
Preporuéeni paritetj (prema Incoterms 2000): vidi Uved, §5

1 EXW  Franko fabrika Ugovoreno mesto: T
I Fca Franko prevoznik i Ugovoreno mesto; [::—_:
- CPT Vozarina pladena do Ugovoreno mesto opredeljenja: [::j
J cwp Vozarina i esiguranje placenido  Ugovoreno mesto opredeljenja; :::l
| DAF Isporugeno na granici Ugovoreno mesto: I::—_:
. DDU  isporugeno neocarinjeno Ugovoreno mesto opredeljenja: l:‘—h_j
DDP  Isporugeno ocarinjeno Ugovareno mesto opredelienja: I:::]

Ostali pariteti (prema Incoterms 2000); vidj Uvod, § 5

1 Fas Franko uz bok broda Ugovorena otpremna luka: [_—:___“|
1 FoB Franko brod Ugovorena otpremna luka: ::]
- CFR  Cena sa vozarinom Ugovorena odredisna luka: I::::
- CIF Cena sa osiguranjem i vozarinom Ugovorena adredigna luka: I::
) DES Isporuéeno franko brod Ugovorena odredisna luka: !:::I
L DEQ  Isporugeno franko obala Ugovorena odredina luka: :::] |

Ostali uslovi isporuke
0 ==
PREVOZNIK (gde je primenljivo)

IHE | ADRESA LICE ZA KONTAKT

———— e

e v e o e borsaayst Fouhasrmsts oo L —— R AR

* Ovaj kupoprodajni ugovoer bi¢e ureden ovim Posebnim uslovima (u meri u kojoj su odgovarajuéi boksovi
% Popunjeni) i Op$tim uslovima kupoprodaje MTK (Industrijska roba namenjena daljoj Pprodaiji), koji predstavijaju |
; deo B ovog dokumenta, ]




oL
DIvEl  Fy3

NALOG ZA NAPLATU

NAZIV BANKE | KORISNIK NAPLATE : |
| "NOVKABEL"AD
METALS BANKA a.d. 15} _
1| Strazilovska 2 | INDUSTRIJSKA BB '
= | 08212538 | NERESAL |
S MAKSIMOVIC l | 08023646 | |
Telefon Referent
3 Nalogbroj | 0743901000001 | ' | |
[ 1 Na i&hie\f—m““ e Ry S g o e i i o i i
4 NATEXIS BANQUES POPULAIRES (FORMERLY NATEXIS BANQUE), | 250 |] i
| Ponalogu =0 == S S :
5  CAE-DATA ATT. DE MME BESNARD/M BUHAGIAR RUE DUCHEMIN B BLANC S 250
i PI’ekO e il . T e |
5 DEUTSCHE BANK AG | DEUTDEFF |

~ Swhanaplate Sve naplate pla¢anja izvoza i uvoza robe

-i 7 FACTURES N 08501 DU 020702+N08502 D U02072002+08503 DU 02072 ]

8 Uplacujemo vam: %é?{i';a EUR| Iznos u valuti | 82,786.94|  Priliv smo knjizili l 12.11.2002 |

g Po nalogu banke odbijeno Zastupmcka prowzua | J
Strani troskow | 82. 87[ '

‘Na teret DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT/MAIN l 112 | I 050701U lOODO] | 978 1 ‘ 00-731 00000145J

Ukorist  "NOVKABEL'AD NOVI SAD |12, |5003010J‘|0000| | o78 | | o-701- 00027508 |

o-———— - |
Na teret ‘
s TR LR __JL___ | [ | __JaL S |
U korist ‘ . ‘
o I e o TR
' Protivwrednost u dinarima obratunata Po kursu | 61 1396 ] DIN | 5,061,560.40| ;
po srednjem zvani€nom kursu
" Novi Sad, 12.11.2002
Mesto i datum METALS BANKA a.d.
T Sl opewamaae  ESIEEIORD
12' ]T l i1_1_2 | | ng =5 W Sve naplate,plaéanja |zvoza|uvoza robe “ p 82 786 Qﬂ
Bl e e e Sl et o |
Bl ] pE =l Soe = sl MR
] | || | B B SRR PR ¢ i ol | et W
Neto iznos u valut naplate | 82,786.94
13 Reg|starsk: bI'Oj kredrta [ J Godlna kredlta | I Posebna oznakal l
Napomena ] B ) e " ==,~ . -

I /BNF/EUR 82.869,81 //LESS OUR CHARGES
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'NALOG ZA OTVARANJE AKREDITIVA

akreditiv broj

Molimo vas da za na$ raéun otvorite dokumentarni
neopozivi akreditiv (Letter of Credit -L/C):

[0 prenosivi

O nekonfirmirani

l
|
ll:l neprenosivi ili
[D konfirmirani ili

Rok vaznosti :

Mesto vaznosti

Ovlagéujemo vas da ovaj akreditiv prosledite preko korespondente
banke po vasem izboru.

- Nalogodavac/Korisnik robe (naziv, adresa, matiéni broj):

. Korisnik akreditiva(naziv, adresa, account number).

Banka korisnika akreditiva (naziv, SWIFT): Iznos:
(dozvoljena odstupanja po ugovoru +/- %)
Delimiéna isporuka: Pretovar:
[1 dozvoliena [0 nije dozvoliena : [] dozvolien ] nije dozvolien

Akreditiv je plativ:
[0 po videnju
negociranjem

broj dana:

O sa odloZenim placanjem

[0 uz akcept O

Isporuka:

od:
do:

(navesti mesto, zemlju)
(navesti mesto, zemlju)

najkasniji datum isporuke :

Uslovi isporuke (Incoterms):

0 EXW O Cip
0 FCA [ DAF
O CcPT (] DDU

navesti ostalo :

. Za uvoz robe/usluge (navesti na stranom jeziku prema ugovoru) :

Akreditiv se moze koristiti uz prezentaciju sledeéih dokumenata (obavezno naznatiti broj trazenih dokumenata ; original /kopija/

: fotokopija):

- Dokumenta se moraju predati banci

dana od datuma , a ne kasnije od roka vaznosti akreditiva

‘Inostrani troskovi na teret:
[1 nalogodavca
akreditiva

O korisnika

napomena:

Provizije i troskovi u zemlji na teret:
] nalogodavca
akreditiva

[ korisnika

napomena:

Posebni uslovi :

Podaci za statistiku (1.sifra osnova, 2.broj/godina ugovora iz kontrolnika, 3. broj/godina kreditne prijave):

1. L 2

[ 3.

 Kontakt osoba za dalje informacijeltelefon -

Paris , poslednje izdanje.

u ; 200 godine.

Nalog izvrsiti u skladu sa *Jednoobrazna pravila i obi¢aji za dokumentarne akreditive “ izdatim od strane ICC,

( pedat i potpis ovladéenog potpisnika)

strana 1 od




NALOG ZA OTVARANJE DOKUMENTARNOG AKREDITIVA

Nalog 15
Akreditivna banka: MB: 3013626 Nalogodavac (50): MB:
4 Naziv: Slavonska banka d.d. Osijek Naziv:
Ulica: Kapucinska 29 5 |Vlica:
Grad: HR-31000 Osijek Grad:
3 Broj akreditiva (20): Referent:
Telefon: Telefax:
Pla¢anje na teret: Avizo banka:
4 5
SWIFT:

Akreditiv (40A) otvoriti kao:

° D Neopoziv D opoziv D neprenosiv I:l prenosiv
7 Datum isteka vaUanostl (31 D): Mjesto predaje dokumenta
Prawlo ko;e se primjenjuje (40E): posljednja verzija (UCP eUCP UCPURR GUCPURR, ISP OTHR)
Korisnik (59): Oznaka valute (32D): Iznos (brojkama):
Naziv:
8 [Ulica: 9 |lznos slovima:
Grad:
Sifra korisnika: [:] Sifra drzave: |:| bez odstupanja: D % odstupanja: D
Koristenje kod (41A) : Naéin koristenja:
[] po videnju
10| [ ]vas 11 []s odgodenim placanjem
|:| avizirajuce banke dana od
L__] bilo koje banke D ostalo
Djelomiéne isporuke (43P): Pretovar (43T):
12 13
D dopustene D nedopustene D dopusten |—_—] nedopusten
14l Mijesto utovara (44A): S PP Konaéno odredlste (44B):
Luka / aerodrom ukrcaja (44E) Mijesto |skrcaja (44F)
16 |Krajnji rok za ukrcaj (datum) (44C): 17 |Vrijeme ukrcaja (od.... do) (44D):
Opis robe (45A):
18
Paritet:
Trazeni dokumenti (46A):
19
Posebne napomene (47A): Trogkovi inozemne banke na teret (71B):
20 21
D korisnika I_—I nalogodavca
29 Rok za podnos$enje isprava banci: dana od datuma otpremne isprave,
ali ne kasnije od datuma isteka valjanosti akreditiva (48)
Ovaj akreditiv banka treba avizirati (49):
23 " . .
[ dodavanje konfirmacije [ | bez dodavanja konfirmacije []  konfirmacija se moze dodati
24|0snova plaéanja: Sifra:
o5 Broj iz nadzorne knjige: 26 Broj prijave kreditnog posla:
Godina:
Mjesto i datum: Ovjera nalogodavca:
27 28

Na akreditiv se primjenjuju Jednoobrazna pravila i obicaji za dokumentarne akreditive MTK, Pub. br. 600, Revizija 2007.
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NALOG ZA PLAGANJE

[NALOGODAVAG  — —— —— —— | B

BANKA i s |
3"ELBA" DOO 2 | METALS BANKA ad, [ 70 |

. | | Strazilovska 2 { 1 ,
'DIMITRIJA TUCOVIGA 33 [
. AEBTIN [ M. NIKOLIG | 08212538 |
| 08219648 | S o

| Telefon Referent

s Na!og broj: [_1450907008284 I L =

Datum rezimskog unosa: 82-11-200§]
4], U korist 'DONAU-DROU BEREMEND HINGARY =~ H S —

5 Kod:  MAGYAR KULKERESKEDELM] B BANK PECS, HUNGARY
7 KTO: :24619956- -00003285 BLZ: 10300002 - [ 348 |

Oznaka EUR
valute

Iznos u valuti L 982.80] Sa valutom E2.1 1.2005 '

PODACI zA STATISTIKU (opis svih transakcua ko;e SuU povezane sa placanjem)

Redm Sifra | Br. ugov. T ~ Iznos bruto obaveze (+)
bro; uosnova konr'ntron| 12 kontrol Opis transakcije

Iznos smanjenja pFaCanja ( ) !
[ [ , 106 l [ 24 l [ 2002 'PROFORM INVOICE 9131084/2002 — — — ’_ 982.80] |

L N e o )

Neto Jznos u va!utf p!aéan;a _- ’; G 1982, 80 '
8 Registarskl bro; kred;ta (_ l Godma kredlta l ’ Posebna oznaka ! , :
9 Mesto:datum Peéatl potpis nalogodavca !
B i e S NSRS g N POPUNJAVABANKAf
Na teret 'ELBA" DOO APAT!N [ 50430105 ' [ L 982, 80’
‘Q — g i S s
U konst 'MAGYAR KULKERESKEDELM! BANKRT
Na tore TTUNGARIAN BUDIMPESTA 7 L°5°701°5J L ’ 5 982 Bq
Na teret ST

Dinarska protivvrednost L 60,074.44 |
E |

Novi Sad, 22.11. 2002

Mesto i datum N

METALS BANKA a.g.
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Fond za osiguranje i finansiranje spoljnotrgovinskih poslova

OBRAZAC ZAHTEVA ZA GARANCIJU ZA DOBRO IZVRSENJE POSLA

IZVOZA
EPIF APPLICATION FORM
ZAHTEV ZA:
REQUEST FOR:
GARANCIJA ZA DOBRO IZVRSENJE POSLA IZVOZA IZNOS
Exporter Performance Insurance F acility Amount
(EURO)
Iznos garancije
Total amount of facility requested
UéeSée SMECA sredstava
Amount requested from SMECA
Ucesiée banke
Amount requested from Local Bank
Period
Duration of facility
NAZIV PREDUZECA

(Company name)
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OPSTI DEVIZNI NALOG [166]

| BANKA - NALOGODAVAC KORISNIK NAPLATE
METALS BANKA a.d. | ' METALS BANKA, AD METALS BANKA AD

Strazilovska 2 Novi Sad
STRAZILOVSKA 2 NOVI SAD

B | | 08212538 | || 100236395 | | 08212538 |

NALOG broj | 0746901000048 | | | datum promene-valuta | 13.11.2002 |

Referent:  |MAKSIMOVIC SLOBODANKA |
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inv 306 255 jci 4352 121002
SVRHA:
Prenos na krajnjeg korisnika po izvozu
7__Nloyi _S__ad el 1 14.11.200? B
Mesto i datum METALS BANKA a.d.



1. ORGANIZACIJA I RUKOVODENJE
ORGANIZATION AND MANAGEMENT

e Osnovni podaci
(Vital Statistics)

Naziv preduzeéa
Company Name

Osobe za kontakt
Contacts

Telefon
Telephone

Fax & E- mail
Fax & E-mail

' Naziv poslovne banke
| Bank Name

Telefon
Telephone

Fax & E- mail
Fax & E-mail

Duzina saradnje sa bankom
Length of banking relationship

Osobe za kontakt
Contacts

Pravni oblik preduzeéa
Legal form of enterprise

Broj upisa u sudski registar
Registration number

Viasnistvo drustveno %  privatno %  driavno %
Ownership socialy % private % state %
s Poslovodstvo

(Management)
Ime i prezime Adresa-grad Starost Obrazovanje Godine staza u
Name Address-city Age Education firmi

Yrs. in firm
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NAPOMENA:
Molimo Vas da obezbedite navedenu dokumentaciju, u protivnom smatraéemo Va$ zahtev

neptpunim.

6. OVERA
CERTIFIED

Ovim potvrdjujem da su svi gore navedeni podaci taéni.

Za preduzece obradio (prepared by): M.P.

potpis ovlascenog lica
( signature )

Datum (date):
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PACKING LIST

CONSIGNEE:
HOTIF™:

P.O. NO. hiARKS
INWDICE NO.

CONTENTS MET'WT | GRCES WT. | TOTALNET[ ToTAL DIMEMSICI
EREER D EACH EACH WEISHT | GROES | height X Wids X

AGHT: METWE - . CUBE, . Wi, FE%;




i \ ¥ Commercial Invoice/Packing List

LAS Worldwide

Sender: IConsignee: Your Company Name or Rep at Show License:
for Heli Expo 2007 Carnet:
Orange County CC, Orlando FL IRS NO:
Hall/Stand No. Pieces
NOA: Polaris Logistics 888/802-4621 Weight
TOTAL ITEM Country of| Weight| Dims (Inches) Temp | Give
PIECES NO Description of Contents Origin_| (Kgs) | L xW x H CBM Import | Away | SOLD | Value per ltem ($)Total Value($)

In his name and on his behalf, the shipper hereby authorizes Land Air Sea (LAS) World Wide and their agent to prepare any export documentation,

to sign and accept any documents relating to said shipment, and to forward this shi

The values listed on this document represent fair-market value.
These commaodities, technology or software were exported from the United States in accordance with Export Administration Regulations. Diversion contrary to U.S. law prohibited.

pment in accordance with the conditions of carriage.

CIF Total Value:

Authorized Signature:

Date:




KOMPAMIJA
DUNAV OSIGURANJE AD

11061 BEQGRAD Muakedansha 4

Glavns fikjals Heograd
Filtifate transporta i kredite
Tel. J224-001 Fax  651-23¢1

POLISA

Sud registeieiza Privredn: sd B
Brog registarskog upisn: 11- Fi-78
Matidm

040E0Y

spediters 82307-58
Iir zakdjutka osiguraniks 13267

Bir poricie

Hropriveemens prigive

Br. ug23s

FRIJAVA ZA OSIGURANIE ROBE U TRANSPORTU

Prdict bt (Srsta, pikevanie, e, b kolow, oraker ™
Hemikalije u tednom stanju
& buredi metolnih
1 paleta su [ 7 plastiénile kanti
bito/ntta  1T4IVIGHTO ker

——

wvalin  ITL 77.842.000,00

Procy vradiout 4FLAZRGY
wdinanime
stals vokovi 47.242,30

sI9665,39

ﬁca:;.-vnl-'. itz

Prevasno sredstun
f2a bread-mne,
2o graduge, vistg, poding pabubi

rava kamion KG/880-89/31-03

Relocns  MIHLANO-KRAGUIEV AC Datumn. 23.04.68.
PG
fazicr el nukleame enerme ©rdijsce ko Prijaviien:
USLOVL KEAUZULE, POSEBNIUSLOYT fpopunjava "DUNAV™) riviel AAR
180 ITL = 0,606 Din, /22.04,98, Osiggrarm Prem Pretiga s
Thrwch stopa % dinarie
Na vve osiguranje se primenjujn
Opiti nstovi su osiguranie robe AAR 0,300 1.558,99
& koprenom prevegu iz decembra
1992, podine, koji su predati curentje iz 1580 17849
Osiguraniku,

Osiguranje fe inweieno prema
uslovimae ugovera o otvorenom
pokricu broj B-165

hilo kog razloga 2.338,48

Prema a zemly . 50 %

afe 1€ 12viSeno proma
1 "p3tm uslovima 2o osiguzanie tobe u koprenem
provors™ #a posiljke kope we prevose Lapnenin,
aviotiskine, postanskim 1 =t wm pravorom;
Instemtskim kargo klavaulama 2a pomorsks §
ponnzsho-kapsent transpon

sl aho mie driga 3
Ukoliko ova pajava sl ada e irvilenom
SRR, P 12 0310 neprennsiva

& ewertualue Stele pleive s u zemilj

VAZNG U sludign Mele pazvati havariskog kamesa
"DUNAVA"-a, 1], i g 3
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¢) Finansijska istorija
Financing History

Molimo opiSite kreditnu i finansijsku istoriju preduzeca,
Please describe the credit and financing history of the company,

Davalac Iznos kredita Datum zaduZenja Datum Datum prve rate
kredita Loan Amount Opening Date otplate First Payment
Lender Closing Date
5. PRILOZI
ATTACHMENTS

Ugovori o izvozu, validni za period od minimum jedne godine.
Nominated Export Contracts, valid and dated for a minimum of one year.

Bilans stanja za 2005 i 2006 god i projektovani za 2007 god.
Balance Sheet for 2005 and 2006 and projected for 2007.

Bilans uspeha za 2005 i 2006 god i projektovani za 2007 god.
Income Statement for 2005 and 2006 and projected for 2007.

Projektovani gotovinski tok za 2005 i 2006 god i projektovani za 2007 god.
Projected Cash Flow for 2005 and 2006 and projected for 2007.

Pisma preporuke od dva glavna kupca i dva glavna dobavljaca.

Letters of Reference from two principal customers and two principal suppliers.

Pismo kojim firma odobrava SMECA agenciji da moZe kontaktirati njenu banku, kupce i

dobavljace kako bi dobila finansijske i komercijalne informacije o firmi.

Letter of Authorization from the Company to permit SMECA to approach the Company's banks,

customers and suppliers to obtain financial and commercial information.

Dokaz o izmirenim poreskim obavezama.

The letter that confirms that all payments to tax authorities are current and fulfilled.

Sudsko resenje o registraciji preduzeca ( podnosioca zahteva ).
Court decision that the company is registered.
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e Spisak akcionara
(Ownership profile)

Ime i prezime

Adresa- grad

% vlasnistva

Radno mesto

Name Address- city % ownership Company position
*Navedite podatke o vlasniku preduzeéa po zahtevu tabele
®  Struktura kapitala
(Capitalization profile)
Vrsta kapitala Godina 2004 Godina 2005 Godina 2006
Type of capital Year 2004(EURO) Year 2005 (EURO) Year 2006 (EURO)

Drizavni kapital
State Capital

Privatni kapital
Private Capital

Ostvareni prihod
Retained earnings

Ukupno
Total

*Unesite vrste i vrednosti kapitala po zahtevu tabele, na osnovu Vagih bilansa za naznadene

periode.

*Kurs din/evro: 31.12.2004.

; 31.12.2005.

; 31.12.2006.




TRANSPORTATION ENTRY AND MANIFEST

OMB No. 1651-0003 Exp. 12-31-2010

19 CFR 10.60, 10.61, 123.41, 123.42 OF GOODS SUBJECT TO CBP Entry No.
Entry No. INSPECTION AND PERMIT Class of Entry
sk U.S. Customs and Border Protection (LT)) (T.E.) (WD.1E) (Drawback, etc.)
(o]
PORT FIRST U.S. PORT
Date CODE NO. OF UNLADING
PORT OF DATE
Entered or imported by Importer/IRS # to be shipped
in bond via consigned to
(C.H.L number) (Vessel or carrier) (Car number and initial) (Pler or station)
CBP Port Director Final foreign destination
(For exportations only)

Consignee

Foreign port of lading

(At CBP port of exit or destination)

B/L No.

Date of sailing

(Above information to be furnished only when merchandise is imported by vessel)

Imported on the Flag on via
(Name of vessel or carrier and motive power) (Date imported) (Last foreign port)
Exported from on Goods now at
(Country) (Date) (Name of warehouse, station, pier, etc.)
Marks and Description and Quantity of Merchandise :
Numbers umber and Kind of Packages Grigsggll.\ji::jgshl (DoI\II:rlstl gnl ) Rate Duty
of Packages (Describe fully as per shipping papers) Y

G.0. No. [[] Check if withdrawn for Vessel supplies (19 U.S.C. 1309)

CERTIFICATE OF LADING FOR TRANSPORTATION IN BOND

AND/OR LADING FOR EXPORTATION FOR

(Port)

WITH THE EXCEPTIONS NOTED ABOVE, THE
WITHIN-DESCRIBED GOODS WERE:

Delivered to the Carrier
named above, for delivery to
the CBP Port Director at
destination sealed with CBP
seals Nos.

or the packages (were) (were
not) labeled, or corded

and sealed.

Laden on the--

I truly declare that the statements contained herein are true and
correct to the best of my knowledge and belief.
Entered or withdrawn by

(Vessel, vehicle, or aircraft)

which cleared for--

on

To the Inspector: The above-described goods shall be disposed of

For the Port Director

(Date)
as verified by export records.

(Inspector)

(Inspector)

Received from the Port Director of the above CBP location the
merchandise described in this manifest for transportation and
delivery into the custody of the CBP officers at the port named
above, all packages in apparent good order except as noted hereon.

(Date)

(Date)

Attorney or Agent of Carrier

CBP Form 7512 (03/08)



O.MB, No. 1515-0005
TRANSPORTATION ENTRY AND MANIFEST OF
19 CFR 10.60, 10.61, 123.41, 12342 EntJy T o T T
GOODS SUBJECT TO CUSTOMS INSPECTION
---------- B PR atatas it AND PERMIT O R i orsesibimasriiones
5 U.S. CUSTOMS SERVICE (.T.) (T.E) QD15 (Drawback, stc)
e e TR BRSPS
PORT FIRST U.S. PORT
CODENO. .....oo v OF UNLADING __ .. i
EMHEE. R S
PORTOE. . oo o o e DATEL ..o o i e et s,
Entered or imported by . e oy o elgi= pile=ct R to be shipped
ABOREIR o o o e st e SR e TR e S e e e consigned to
(CHL numbery (Vessel or carmier) (Car number and initial) (Pier or station)
Custors Port DIrSctor — coociiicisiiisesiaiiciio it Final foreign destination____._._..____.___._______ s e e
(For exportations only)
COREIEINIOE. oo vt e i e e e e e S b e ieg e e T S N e S e
(At customs port of exit or desfination)

5 - ili / /
Foreign port of lading et B iiGed oﬁ/yl\;m';‘n" .... oS Frcarisa by iessa 5 Date of sailing......L.._.../l....
s e B wesig ey WBRseninig ] I
ROl ... ooy e T ™ IO RN B s T L LT

Marks and Numbers Description and Quantity of Merchandise G Weigh val
of Packaces e e nPouds | (olaseny | " -
(@] o R S S D Check if withdrawn for Vessel supplies (19 U.S.C.1309)
CERTIFICATE OF LADING FOR TRANSPORTATION IN BOND | truly declare that the statements contained herein are frue anc
AND/OR LADING FOR EXPORTATION FOR correct to the best of my knowledge and belief.
Entered or withdrawn by .
R e S - e
WITH THE EXCEPTIONS NOTED Y= T 1Y S 1 - | =S R
WITHIN-DESCRIBED GOODS WERE:
Delivered to the Carrier badenpREes . 202 | TTTTTeeesemmeERRRREmREmmmmm e
named above, Tor deliVEry | | oo
to the Customs Port | ~ (Vassei, Veridis, or airarary T
Director at destination
. i R To th : The ab descri oods shall be disposed of
sealed with Customs | Which cleared for as sﬁdﬁgsﬁﬁgﬂf ERRERET i =
sealsNos, . e
or the packages (were) | - - e e e
were not) | 8 = - =
¢ ) leoeded. o T e L Received from the Port Director of the above Customs location
corded and sealed. | T oo {Datey T the merchandise described in this manifest for transportation and
3 delivery into the custody of the customs officers at the port named
as verified by export records. above, all packages in apparent good order except as noted here-
on.
T ingpedion T | T Hsrespy o e U S e b S S e S i . .
""""""""" (Date)y T T patey T T omey or Agent of Carer.

Customs Form 7512 (0598)



3. TRZISTA

MARKETS
a) Izvoz
(Export)

Kanali Prihodi EURO (000) za Vrednost

Zemlja prodaje Sales in EURO (000) for izvoznih ugovora

Country Distribution Value of Export
Channel God. 2005 | God.2006 | God. 2007 Contracis

Year 2005 | Year 2006 | Year 2007
Ukupno / Total

* Navedite zemlje u koje izvozite, da li izvozite direktno ili putem posrednika i koje su vrednosti

izvoza za navedene periode

e Glavni kupeci
Principal Customers

Domaéi i inostrani kupci
Domestic and Foreign customers

Vrednost prodaje
Value of sales

Uslovi placanja
Payment Terms

Ukupno / Total




UtroSak materijala

Materials costs

Vrsta materijala Za 2005 god.
For year 2005
Raw Materials Koli¢ina Cena Ukupno
Volume Price Total
Ukupno / Total
Vrsta materijala Za 2006god.
For year 2006
Raw Materials Koli¢ina Cena Ukupno
Volume Price Total
Ukupno / Total
Vrsta materijala Za 2007 god.
For year 2007
Raw Materials Kolicina Cena Ukupno
Volume Price Total

Ukupno / Total




I"MAT INTERNATIONAL

Shepperton Business Park

PO Box 92, Govett Avenue,

Shepperton, Middlesex, TW17 8UQ =t . e
United Kingdom VAT Registration No. 711 0419 88

—ngght List

Account No.: 20-0003 Commodity: Gold Bars
Customer: Net Transactions Ltd. List of: Items where
Charlotte House, Charlotte Street Customer is 'Net
Nassau Transactions Ltd.'
Bahamas Number of Items: 100 items
Gross Weight: 40,426.950 oz
Fine Weight: 40,370.918 oz
Pallet No. Item No. Brand Gross Weight  Fineness Fine Weight
PAL/000010 YB2645 Rand Refinery 402.7250z 0.9988 402.241 oz
YB2646 Rand Refinery 403.000 0z  0.9988 402.516 oz
YB2647 Rand Refinery 402.750 0z  0.9988 402.266 oz
YB2648 Rand Refinery 403.400 0z 0.9988 402.916 oz
YB2649 Rand Refinery 400.575 0z 0.9988 400.094 oz
YB2650 Rand Refinery 402.6750z 0.9988 402.191 oz
UA 0861 Rand Refinery Ltd 404.650 oz  0.9988 404.164 oz
UA 0862 Rand Refinery Ltd 408.600 0z 0.9988 408.109 oz
UA 0864 Rand Refinery Ltd 404.200 0z  0.9988 403.715 0z
UA 0865 Rand Refinery Ltd 403.5750z 0.9988 403.090 oz
YB 4894 Rand Refinery Ltd 405.975 0z 0.9987 405.447 oz
YB 4895 Rand Refinery Ltd 405.9750z 0.9987 405.447 oz
YB 4896 Rand Refinery Ltd 408.025 0z 0.9987 407.494 oz
YB 4897 Rand Refinery Ltd 403.200 0z  0.9987 402.675 oz
YB 9715 Rand Refinery Ltd 407.075 0z  0.9987 406.545 oz
YB 9716 Rand Refinery Ltd 403.7750z 0.9987 403.250 oz
YB 9717 Rand Refinery Ltd 402.6250z 0.9987 402.101 oz
YB 9718 Rand Refinery Ltd 406.500 0z  0.9987 405.971 oz
YB 9719 Rand Refinery Ltd 400.925 0z  0.9988 400.443 oz
YB 9720 Rand Refinery Ltd 404.250 0z  0.9988 403.765 oz
Pallet Total: 20 items 8,084.475 oz 8,074.440 0z

Compiled on: 01.04.2004 @ 07:35:33 Page 1 of 3

dli42676



e Zaposleni
Employees

Kategorija radnika Broj radnika | Neto plata Broj meseci
Staff category Number of Staff | Net Pay Months

Ukupno (000)
Total Pay (000)

Direktni radnici
Direct Labor

Rukovodioci u
proizvodnji
Indirect / Overhead

Prodaja
Sales

Administracija
General Administration

Ukupno
Total

e Upravljanje obrtnim sredstvima
Working capital management

a) Nenaplacena potrazivanja
Receivables

Naziv kupca

Dospeli iznos po broju dana
Amount Due by Days

Ukupno

Name
1-30

31-60 61-90

>90

Total

Ukupno / Total

b) Neplacene obaveze
Payables

Naziv dobavijaca

Dospeli iznos po broju dana
Amount Due by Days

Ukupno

Name
1-30

31-60 61-90

>90

Total

Ukupno / Total




